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Letter by‘ﬁhlnf'h. Isaac, Aden, to Ben Tijl, Jurbattan, Indis
Month of Elul (30 July = 27 August ) 1147
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Universtty-Library Cambridpe, Boxas-25, fragm. 103 45,%11, & om
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In sccordance with the constricted breadth of the gheet, Halaf's
script is here far smaller than e.g. in Nos. 56 or 59a-b, cf. the Intro-
duction to No. €0s Another peculiarity of this letter is the slight rige
of the lines, i.e. their end is somewhat higher than their beginning.
EBetween 11,52-53 the lines are also curved snd their begimnings recess
very slightly, with the effeoct that the margin at the bottom is wider
than at the tops Obviously, FJalaf wrote this letter placing the paper
on his knee or the palm of his left hand, while the other letters had
been done with the paper spread on a writing-ped or misnada, cf. E. We
Lane, The Manners and Customs of the Modern Egyptisns, ch. Iz, p; 214,

Nothing wee written om the ﬁnukni&uiqa:napt the ldﬂrﬂii; nor was it
uged by the receiver, for here, a& in FNo. 60, although not :# strongly
88 there, the ink is shining through. |

The paper is only slightly dammgeds The hole in 11. 40-1, as the
text shows, was in sxistence ﬁefﬁre the writing of the letter, a very

TAT'0 CARCs

Contentas

Ao  Three veraes from the Bible as wishes for a good journey, (11. 2-4)
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Bs  Acknowledgemsnt of letters and sxpression of good wishes, (11, 5-15}

Cs Explanation that sender's previous lstters had not arrived, because
the two ships, in which they were sent, perighed (11, 15=26)

De Apnouncement that addressee®s brother, Mevas8Br', wWus mllfhut had
not come to Aden (11, 28-30)

E. HNote sbout forty diInirs sent - obviously to Ben Yijl's famlly = by
Magmiin, the representative of the merchants in Aden (1l. 30-34)

Fe Acknowledgement of a consigmment of three wooden bowla, ?,’
ginger 1.1-1&. a basket _nnn'blining {éxa‘h%mtitini of ) pepper and
ginger, (11, 34=39)

Gs Reassurance that the delay in the sending of fresh betel-nuts was
not Ben YijG's fault, as merchants coming from India confirmed .,
(11, 39-42)

He ILiet of presents snd household orders fumrded*(ll. 42=51 )

I1s=Js Greetings and date (1l. 51~-58)

Traneslation
A (1) In Y(our name), O Me(reiful)s
(2 ) When you walk, your step ﬂil not be :‘hﬁi‘hmad; when you run,
you will not stumbles (3) The leight?,:,r will be your defence and you
will have plenty of silver. (4) For the Lord will be your strength and
He will keep your foot from being caught.
B (6=15) There arrived the latters, etcs (A combination, with varia-

tions and additions, of the introductory phrases used in falaf's letters,
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Noss 56=60, See the nnt#:-)

C (15) I notioed your remark, (16 ) my master, that I wrote you so

little last (17) year, and wish to inform you that I sent lstters (18)

with Sheikh Ab%l ®Abdallah b Abu *l-Kab@'ib, (19) and a consignment as

well, to you from me, in the (20) Jurbattan ship, the chip of the Sultan,

Tou kﬁﬂﬂ, (21 ) my master, what happened to it; Thug, both the letters
E4nfﬂﬁtif¢i

(22 ) and the consigmnment oenfided to him wers gone, In the ship (23) in

which Sheikh AbTG ZikrI be :1-§;h1 travell ed (I sent ) letters to notify

you (24) sbout the consignment sent with Sheikh Abf ®Abdallsh h.; Abu 11~

(25) Katd*ib, However, to this ship, too, happensd what you know., For

I enquired sbout you, (27 ) my mester, sand lesrned thet your house snd

your children were in {EE)-Jurbltttn; Therefors, I sent the things with

the above mentioned,

D. (29) As to your brother Mevess®r = he is well, but has not nrrivud;

(30).I shall act in thil.mttur, as advisede.

E As to (31) the forty dInir trtnimitt;d by Sheikh (32 ) Magmiin through

AbT Nagr be Elisha (33) - I have no knowledgs about this sand am not informed

;

whether he received snmathii;§:r nots

F  There errived what you, my master, kindly sent, namely the three (35)

wooden bowls, the waterskin with ? s the ginger, and the basket (36)

with pepper and ging&r. I received all this snd thank you, (37 ) my master,

for your kindness and trouble in this matters (38) May God reward you and

satiefy your needs, snd (595 may I never miss yous
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- G You asked to be excused for having been unable (40) to get hold of

new betel-nutss My master (41) is certainly excused, for all the travellers
told the same story.

B I sent (43) with Sheikh AbT °AlT, Ibn al-Halli (the son of the silver-
smith ) to (44 ) Manjar8r (Mangslore ) two bottles of sugar, two bottles of
raisins,, snd a bottle (45) of salmonds, total five bottless The bottle with
almonds was made full (46 ) with sugar, for it was not completely full; there-
fore, I sdded the (47 ) sugare. I sent you also with the above (48) mentioned
half & rafl vitricl, half a ratl chewing gum, (49) ten sheets ef (white)
;-;mpar and a refl costus. (50) I could not get hold of arsenic. Otherwise,
I would have sent it to :.mu;

I Flesse, my lord, (52) receive for your henored gelf the best greetings
from me, (53) and to my lords, your children = my God let you enjoy their
being alive = (54 ) and to Sheikh Bama the best greetings; {Eﬁj and your ger-
vants, my children, send yeu (56 )} and your children the best grautingn; And

Peaaca,

£
J (67 ) Written in the month of ElUl of the year (58 ) 1458 of (the era.of)

P
the document se

Versos Address, right side:

(1) To the presence of the most illustrious Sheikh (2) AU Ishig Abrahsm,

§(on of ) R(abbi ) (3) Peralys, known as Ibn Yijd.

Left side: His servant and the property of his hands, (2) falaf b. Iumr
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(3) God's ) s(pirit ) m(ay give him pesce )

Commentary
2=4 Ben Yijl had expressed, in his letter to Jalaf, his intention te travel
from India to Aden, see No. 57, ll. 23-4, The Biblical verses quoted here
are used as wishes for a good journeys. See above, No. 52, 11. 2=Ts
2 Froverbs, oche 4, v« 12. 'i*'1'lf::; is spelled in the official text
without ~ .,
9 Jobe che 22, Ve 25
4 Proverbs, che 3, ve 26, Used for the same purpose above, No, 52, 1. 2,
where alszo '\" 20 271 is spelled plene, unlike the official texts
11=2 In addition to the polite Phrn:an Inown to us from previous letters,
falaf uses here two Hebrew expressions %o describe his gladness at the
receipt of BeYe's letters It was like water on a thirsty land (ef. Pro-
verbs che. 25, ve 25 and Psalm 143, 1‘; 6) and Y was like one that finds
much spoil (of. Psalm 119, o 162

16 1 wrote you go little - Obviousl]ly Falaf intended first to write mukataba,

which he changed afterwards to kubtubihi, the reference beling to ® abduhu.

I tuke this phrage ss meaning thet B.Y. had not received any letters from
falaf that years For, as we learn here, l. 23, and indeed everywhere in

our documents, owing to the great risks of sea travel, the India merchanta
used to refer in their letters to all the sendings going out to one corre-
spondent overseass MNormally, the ships heading for one port set out together;

therafore, each year, there was only¥ one opportunity to send letters to one
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destinations It may be, however, that galn: had u?ﬁf: s short letter (of
course in & number of copies ) to aunother port on the Indian coasgt, with
which B«Ys was connected, e.g. in sddition to Jurbattan (11. 20 and 28),
to Mangalore or to FandarIn&, see l. 44 and No. 56, 1. 24 respectively.
18 " About this ship's owner, see No. 53, 1. 21, and Wo. 26, l. 1T.
20 %the Jurbattan ship - I.e., the ship, whose port of destination was
J; About the identity of this place, which, so far, hes been found only
in our document, (cfs also l. 28), see vole I, EavVe |

the ship of the Sultan ~ while in doouments from the Mediterranean,
ships owned by a Sultan or & Qi'id (military leadsr ), sre very frequently
mentioned, for the Indian ocesn we have so far only the reference here snd
11:1.15-. 207(149x ), a letter written by Enl:f in 1139 or 1140, As there, too,
shipwreok is alluded to, the two letters must refer to different ships.
25 AbE ZikrT b. a1-§3nT is no doubt idemticsl with Zecharia or Ab@ Zikrl,
son uf E'ilr Eilﬁﬁ be II‘E'I'IEI. Hie father is mentioned on his way from Aden
to Cairo in No. 22, 1. 6 snd ibe margin, 1. 6; he himself travelled home to
Egypt in the Kirim, No. 221 margin, l. 2, and wag on his way from Yemen to
Alexandria in No. 152, 1l. 19~20, ses also the fragmentary Noe. 188, l. 2.
In spring 1151;, he signed the document No. 20 in Fostat.
28  Before, Halaf had sent his letters end consignments to Mangalore, see
Noe Elﬂfﬁﬁxjrnr Dahbatten, cf. No. 56.

29 Mevass®r - Cfe. the notes to No. 52, 1. 16+ Obviously, BsYs had asked

EEH' to send some money to his refugee brothers
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31 Tlf!_.'!.l seeme to mean thet B.Y. had agked the representative of the Aden
merchants to transmit to Mevass®r, who was at that time in Egypt, forty
dinir, Madmin obviously was absent from Aden et that time, while it was
perhaps not good to inquire about such delicate things from clerks. In
No. 237 (30x-b), 1. 15, we find that B.Y. had asked Magmlin to send ﬁant;r
A4Indr to his other brother Joseph, who was a refuges from Tunisis in Sieily.
32 This AbU Nagr b. Elisha must have been a busy traveller., Eere we find
him on his way from Aden to Egypt in 1146 or 1147, In 1149, he did again
the same journey, see No., 68, 1l. 9~10s He must have been a prominent man
in Alexandria, for the famous Spanish Hebrew pnuta‘fehtﬂn. ﬁnllaﬁ, whﬂ-.
coming through Alexandris in the fall of 1140, dedicated to him s poem,
in which he condoled with him upen the death of a slave girl nmﬁ apolegized
for being unable, owing to a sore sye, to visit him and express his sym=
pathy in person '{Dim, eds He Brody, Berlin 1894, p; 40=1, BSlaves, ag is
wellknown, were regarded as members of the family, see the note teo No. 56,
le 74 ) About this Abf Nagr, see also No. 131, 11, 7-8; sbout his son, Noa
215 verso, 1. 12.
35 wooden bowls = Sees No. 26 werso, l. 28; No. 8T, la 16; Noe 58, 1ls <6
? = The reading of the word is not clear. I read first 'LIDST, which
makes no semses It might be slso 'LIDS or 'LIDM, whioh also defy identifi=

cation, so far. In No. 55, la 3, limon and mango were cerried in a water

gkine
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35=6 The ginger mentioned first was & geparate sending certainly of a con=
‘siderable size; that forwarded in a basket together with pepper (as Julgs
or "mixture™ ) wes dispatched in that form in order to save freight and
oustoms dutiai, see Nos 56, 11ls 2 and 1ld.

39-41 Cf. Nos 60, 11, 16=20, where cardamom was not to be had at BeYe's
place. The testimony of "all the travellers" proved that B.Y. had not been
remitting in his efforte for his Adenese correspondsents.

43 M is the common word for gilversmith in Southern Yemen, while in
Central Yemen and most other Arabic countries, the usual word 1#_1513&, The
word could be used here also as a family name,

4¢  Manjarlr - See No. 57, In this line, Falaf omitted three times a letters
42-50 All the presents and household goods mentioned here h;va ocourred in
the previous letterss, Cf. especially Nos. 57, 1l. 16=8, where also the same
quantities were sent.

49 (white ) paper = Ar. bayid, which ocours only here. As we have often
had opportunity to state that the Yemnite letter writers some times use
brown nn& :am% times white (now greyish) paper, it stands to reason that
with bayad a partiﬁul;rly-nﬁita papsr is meant.

51 ff+ = The greetings as in the previous letterss A nuvelﬁy ig introduced
by the regards Aﬂnt by ;ﬁlaf's childrens The same in Nos 235 (91x ), margine

56  your servants - Ar. mamlfkek, in the singular, perhaps because Halaf

had first in mind to send greetinge in the name of one som onlye.

57-8 Date - See the note to No, 57, l. 26,
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61

Printed, as 61(30x ), above ppe




